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Querelle entre mari et femme (Le mari rentre tard le dimanche soir) PK 1085 

Dialogue : 

 

M: hEp< alò marìa altS"a sàitE athorskìt atheàrEn sabaltsÈra baruEra nahitùa nais. 
F: orai saisi lòthy lEhi`a SartsE`koŒ Zin ahal sinatEki`n orai beno lÈhEn< 
M: alò mari`a ˘ saudE` go`So ˘ EtsaitE`la kESa`, EthòrtsEn ahàl isan bani`nts Ethor̀riko nints

àn. 
F: debri`En by… ha)ndi`a< sygbEt̀hi sErba`it EStaky`iya; lagynÈk iNgoiti Ez ytsuŒ 
M: aSà idEk adasùt athÈa, urìa ari du sErutìk djautSahàla larruràdino buSti gabE Sar n

adìn athÈrbera. 
F: ba hum dysy, bai, kampot̀ik E…̀ buSta:dìbat, barnEtik E… Ez ty`sy Ega`rriikŒ 
M: apho` EmastE SirtSi`la`; soinE`“k‘ mana`tsEn du`“gu‘ EtSEa`n suk ala nì. 
F: bai, EzpaDỳsy lEiZùna bErrìtsEn ˘ aiZa manhatsÈko hÈ≠i´n dykÈsy làStErŒ 
M: Emadasut bakhÈa, dEbru mokho biphìla, ErrEgìna bEsain dohatSu Eta hala ErE “bE

thi‘ ErrENkur̀a. 
F: tsa`ui, Sar sitE, Sar ˘ dEbriEn moskor by`iya; oStati`́ n Sar Eta Etsinta`kE SEky`la ZElkhi, 

hogoi urthEtàtako, muthikò bat bEno SordÈi ˘ Eta Ez bÈhin,  bEna bai igàntE Zin, ig
àntE Zun. 

M: Bai surEkiǹ bEthi ̀ErrEpìka bErà da; bEthì Soin hEgalEtaǹ  bEhar nindÈkE Egòn; gis
onàk Ez bisi bat baisik Eta hura Esin balìa; aditsÈa banusù sEr tsirEn sibErotarrak 
bainan Ez nuEn Esagutsarìk< 

F: Eta sy kuntEnt batEn ykhE`itEsŒ< 
M: djakin isam banu Ez nintsÈn haràt Ethorriko andrE kEtàŒ 
F: bai bEStÈtan trumpàty ahal is̀an basỳny bEStÈik, EtsinEn EnE ganàko;  bEna laphùr

din SobÈra ùntS Esagytỳik sìnEn. hartàkos bEhàrty saisy Zin atharra`tsE baSa bastEr
rìla artìno EmastÈ bat ykhEitÈkos. 

M: soasi hortik̀ ohErà Eta Emadasùt bakhÈa; Ez dut nik maitE dEStEnorE hunt`n mokh
o`ka hartsE`a; nahiago ditit aditù ErraitE`ko ditutsuna`k bihar goisÈan frESkatù ondoà
n; surE kalakà debruarEkìn haurràk Eta dEnak ˘ atsarrarasik̀o ditutsu`; mihigaur sal
hu dusu, duda gabE  suk ErE surE kluka Edan dusuŒ 

F: bai, EnE fEdi`a, prESi`Ski nik E… Edan dit tjintja` bat botilja tSipit̀ik suE giZ̀a EgitEk̀o; 
Eta bEr dEmbòan phÈnEn ahstÈko. 

M: SinhEStEn dut Eta banùEn bEldur dEbru bat; ni agErìan Eta su iSi`lka ˘ Ez da harrits
Èko isanik̀ ErE moltSa ardura ̀tjurrindùa; abiatùak garEn bEsàla ni hEgatsÈtik Eta s



u EtSEarEn Erròtik ˘ Ez dakit ser gErthàtuko dEn; gurE djEnko`ak bEgi`ra gaitsa`la Err
Eka gaiSto`a djotsEtik. 

F: aEta bai Ezpagìa làStEr khambiàtsEn, Ez takit sEr ZinEn dEn; bEna, ZiNkua dEla lai
dat̀y, guàsEn ohilàt< 

 
Il ny a pas de transcription ortographique en basque. 
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Monologue Querelle entre mari et femme PK.10851 libre 

M : Hep ! Allons Marie levez‐vous. Venez‐moi ouvrir la porte ! Il me tarde de rentrer. 

F : Est‐ce à présent que vous a pris l’envie de rentrer ? Vous auriez pu venir avant 

maintenant ! 

M : Allons Marie, restez douce, ne vous inquiétez pas, si j’avais pu venir, je serais 

venu ! 

F : Diable de grande tête ! Vous vous avez toujours quelque prétexte, sans doute les 

camarades ne vous ont pas laissé ! 

M : Allons donc, ouvre‐moi la porte, il pleut du ciel, tant qu’i peut descendre, que je 

rentre à l(abri avant que je sois mouillé jusqu’à la peau. 

F : Oui ça vous fait du bien, oui de (vous mouiller ainsi) l’extérieur aussi une trempe, de 

l’intérieur aussi vous n’avez soif. 

M : Espèce de femme impertinente ;  lequel commandons nous à la maison vous ou 

moi ? 

F : Si vous ne renouvelez pas la façon, vous allez mettre la maison dans un état de 

commandement facile ! 

M : Donne‐moi la paix diable de bec fourche, aussi heureuse qu’une reine pourtant 

toujours plaignante. 

F : Venez, rentrez diable de tête d’ivrogne. Une fois rentré à l’auberge vous ne sortiriez 

jamais ; pire qu’un jeune homme de vingt ans ; et pas une fois seulement, mais 

dimanche qui arrive et dimanche qui part. 

M : Oui, avec vous il y a toujours la même répétition ; il me faudrait rester toujours 

sous les ailes de vos jupons ; l’homme n’a une vie et ne peut profiter de celle‐là ; 

j’avais entendu ce que c’étaient les souletins, mais je n’en avais pas encore 

l’expérience ! 

F : Et tu peux être content d’avoir une Souletine ! 

M : Si j’avais su je ne serais pas venu là‐bas pour chercher une femme. 

F : Oui, si vous aviez pu tromper une autre ailleurs, vous ne seriez pas (venu) vers moi ! 

Mais au Labourd vous étiez trop bien connu. C’est pour ça qu’il vous a fallu venir 

jusqu’à l’extrémité sauvage de Tardets pour avoir une femme. 

M : Allez de là au lit et donnez‐moi la paix ; je n’aime pas disputer (faire dispute) à 

cette heure endue (mal à propos) ; je préfère entendre ce que vous avez à dire 

demain matin après s’être rafraichi (dessoûlé) ; avec votre diable de caquet, vous 

avez réveillé les enfants et tout ; vous avez ce soir la langue leste, sans doute vous 

avez‐vous aussi bu votre kluk (coups). 



F : Oui, ma foi, précisément moi aussi j’ai bu ma goutte de la petite fiole pour faire de 

votre manière et en même temps pour oublier les peines ! 

M : Je veux le croire, et j’avais une peur de diable ; Moi visiblement et vous en cachette 

(pour le boire) il n’est pas à étonner aussi que la bourse soit souvent vide ; puisque 

nous avons commencé moi de la toiture et vous des fondements de la maison, je ne 

sais ce qu’il arrivera. Que notre Seigneur nous garde de tomber dans l’abîme. 

F : Or donc, si nous ne changeons pas je ne sais trop où nous irons mis, Dieu soit loué, 

allons au lit. 

 


